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§ 1. INTRODUCTION.

Atakapa was spoken along the north shore
of the Gulf of Mexico between Vermillion and

1. Published by permission of the Smithsonian
Institution.

Galveston bays. There seem to have been dis-
tinct bands or tribes of Atakapa Indians on Ver-
million Bayou, Mermentou River, Calcasieu
River, and the lower courses of the Sabine and
Neches. On Galveston Bay and Trinity River,
Texas, lived a people called Akokisa by the
Spaniards, but now known, from a short voca-
bulary obtained in 1721 by a French sea cap-.
tain, named Bérenger *, to have spoken the
Atakapa language. It is probable that they occu-
pied all of the shores of Galveston and Trinity
bays and were the people whom Cabeza de
Vaca calls Han, and who, he says, spoke a lan-
guage distinct from the Caoques or Capoques,
the Indians among whom he had been cast
away. These [ast were undoubtedly the Cokes
or Cocos, a Karankawan tribe. The Opelousa,
who formerly inhabited parts of Louisiana near
the present Opelousas, are also believed to
have belonged to the Atakapan linguistic group
although the evidence for such a connection is
purely circumstantial. Farther west, on the
middle course of Trinity River and extending
beyond it, were a people called Bidai, now
known quite certainly, on the strength of evid-
ence collected by Prof. H. E. Bolton from the
Texas mission archives, to have been connect-
ed with the Atakapa, and the same evidence
adds two other less well known tribes, the
Deadoses and Patiri 2.

1. Les Indiens du Texas et les Expéditions Frangaises
de 1720 et 1721 d la ¢ Baie Saint-Bernard ”, by MM. de
Villiers du Terrage and. P. Rivet, in the Journal de la
Société des Américanistes de Paris, N.
1914-1919, pp. 403-442.

2. See Bull. 30, Bur. Am. Eth., article San Ildefonso.

S., Vol. XI,
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The name Atakapa is from Choctaw hatak

apa, signifying “ man eaters ”, these people
having been addicted to the use of human flesh
on certain occasions. Opelousa is also a Choc-
taw name, probably signifying “ black above ”,
and said to refer to the hair, but there must
have been some peculiarity more specific than
hair color to have given rise to this designa-
tion. The Atakapa of the Lake Charles band
called themselves Yuak’hi'ti, a word closely
resembling Atakapa yuki'ti, “ our ”, “ ours 7,
but said to be entirely distinct.

The Atakapan Indians had as neighbors on
the east the Chitimacha, on the northeast a few
small tribes connected with the Choctaw and
one, the Avoyel, which spoke a Natchez dialect.
Directly north were Caddoan tribes, and west-
ward the Karankawa and Tonkawa, the former
along the coast, the latter inland. A comparis-
on between Atakapa and the languages of the
Chitimacha and Tunica made some years ago
by the present writer led him to conclude that
it would be more correct to consider them
widely divergent dialects of a single stock lan-
guage than independent stocks showing resem-
blances .

Very little is known about the ethnology of
these Indians, and for that little the reader is
referred to Bulletin 43, of the Bureau of Ame-
rican Ethnology, and to a little pamphlet by
Dr. J. O. Dyer of Galveston, Texas?. Like
the Chitimacha and Karankawa on either side
of them, they were fish and shellfish eaters and
also made considerable use of the alligator.
Their social and political organization was
extremely simple.

The area covered by Atakapan Indians was
so extensive that considerable linguistic diver-
sity might be expected, but this expectation

1. Bull. 68, Bur. Am. Ethn., Washington, 1919.

2. The Lake Charles Atakapas (Cannibals), period of
1817-1820. Written by request of the Howard Memorial
Library, New Orleans. Galveston, 1917.

cannot be thoroughly tested because material
from only three bands has come down to us.
The first vocabulary to be collected, though
the last to be made known to linguists, is the
one from the Akokisa already mentioned. The
second was obtained by, or under the direction
ot, Martin Duralde, commandant of the posts
of Opelousas and Atakapas, a copy of which
was forwarded to the American Philosophical
Society in Philadelphia. It was published by
Gallatin in the Transactions of the American
Antiquarian Society, and also by John Severin
Vater in his Analekten der Sprachenkunde,
Leipzig, 1821. It comes either {from the Ver-
million band or the Mermentou band. The
most important body of material, howevcr,
was that collected by the late Dr. Albert
S. Gatschet from survivors of the Lake Charles
band and preserved among the archives of the
Bureau of American Ethnology. It consists of
about 2000 words and includes a few short
texts. This has never been published. It shows
that the Atakapa spoken on Vermillion Bayou,
and probably that on the Mermentou as well,
differed considerably in vocabulary from the
Atakapa of Lake Charles. Akokisa seems to have
been very close to the latter dialect, such diver-
gencies as are found being readily accounted
for by the difference in time and circumstance
attending the collection of the two bodies of
material. We thus have an eastern and a wes-
tern dialect to deal with, but our studies must
be based almost entirely upon the latter, the
former being employed only incidentally.
Unless followed by the initials (E. D.) it is to
be understood that the examples are from Wes-
tern Atakapa.

§§ 2-3. PHoNETICS.

§ 2. The Sounds.

Our knowledge of Atakapa phonetics is, and
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must always remain, very imperfect. Duralde’s
renderings of Eastern Atakapa and Bérenger’s of
Akokisa were of course very crude, while
Gatschet was handicaped by the fact that in his
time the language had undergone very consid-
erable changes. His phonetic signs have been
given substantially as he left them except that
they have been made to conform as far as pos-
sible to the Report of the Committee of the
American Anthropological Association on the
“Phonetic Transcription of Indian Languages, ”
the simpler system being used and the second
method of representing vowels *. In accordance
with this the vowels are : 2 as in father, 4 like
u in but, & as in hat; ¢ like a in fate; e as in
met ; 7 asin pique; 7 as in pin; 0 as- in note; 0
as in not ; # as in rule ; # as in put, while nasa-
lized vowels are written with a hook beneath.
The other signs must be considered to approxi-
mate the English sounds represented in the
same manner, with the following exceptions :
7 is employed for the ng sound in sing; ¢ is
like sh in shall; x is the palatal spirant; [ is
a bilabial f used in only a few words, for which
Gatschet occasionally substitutes v and some-
times p; ¢/ an initial sound with a few verbs
probably related to the southeastern surd !/
usually written 7. It is probable that the sounds
now represented by &, p, 1, d, k, g, and perhaps
ts were once distinguished into a series of
medials and a series of aspirates such as may
still be detected in Chitimacha. Ts is employed
to the exclusion of #¢ (like ch in church) found
in most of the other southeastern tongues.
Duralde’s vocabulary has been made to con-
form to the above system as nearly as possible,
but one cannot say with certainty what sounds
were intended by his kk, kg, go, th, and a few
others, although the first three appear to have
been an attempt at the spirant x. Vowels are

1. Smithsonian Msc. Coll.,vol. 66, no. 6.

frequently doubled to show that the sound
was long.

No phonetic shifts or harmonic changes have
so far been detected.

§ 3. Phonetic Composition of Stems.

An examination of §77 stems or unanaly-
zable units gives the following results, ¢ stand-
ing for consonant and v for vowel :

cve 282
cv 64
cvv 50
ve 46
cvee 37
cvev 20
veve II
VCv I0
vce 10
v 8
cvve 6
veev 5
cvevy 5
vevy 4
vve 4
Vv 3
cev 3
ccvy 3
cvece 2
C 2
vevve I
cvvey I

577

This shows that the cvc type of stem is
overwhelmingly dominant. It also shows that
the language is rather vocalic than consonautic,
there being comparatively few clusters of more
than two consonants though clusters of two
are rather common. Yet it is less vocalic than
most of the other southeastern languages.
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§§ 4-19. VERBs.

There appears to be no essential difference
in structure between verbal and nominal stems.

§ 4. Duplication.

Simple duplication of the entire stem occurs
in verbs and adjectives. Following are the
cases actually recorded omitting one or two
uncertain forms :

ak, green ; akak, akcake, very green

hai, to weep ; haihaic, weeping

hayn (s.) ; haibaya (distrib.), to laugh

hec, hebec, painful, paining

il, green; ilil, green things

its, to wake; wi cakitsitso, 1 wake someone
repeatedly

kam, kamkam, to stand out (usually found
in the plural)

kapkapst, thunder (E. D.)

katskats, polished, smooth (usually in plural)

kalse, ugly ; katsekatse, ugly things

kok, crooked ; tats kokkok, bowlegged

kol, to rub; kolkol, to rub repeatedly

kolkol, undulating, wavy

komkom, belly (reason for reduplication uncer-
tain)

kop, white ; kopkap, white things

tepuk kitskiits, plums

kits, red ; katskits, red things

lak, hard, strong; laklak, hard or strong
things

lak, glittering ; laklake, silver, money

lam, shining, lamlame, shining things

kapi lili, to grind coffee

loni, lonlonic, to thunder

lam, limlam, to roll

lia(c), sticky ; lalic, sticky things

mafi, long ; manman, long things

mél, black ; melmel, black things

mets, tall ; metsmets, tall things

min, weak ; minmin, weak things

mok, short; mokmok, short things

molmaol, to gargle

0x, sharp ; oxox, sharp things

ol, sweet ; olol, sweet things

pax(c), flat; paxpaxc, flat things

pal, split, broken; palpal, split or broken
things

pal, flat, level ; palpal, flat or level places

pats, to flutter ; patspats, fluttering, “wind ”
in E. D.

paii, to swing ; paiipail, many swing

po, narrow ; pips, narrow things

pol, to gallop; polpol, many gallop

pol, to float; polpol, many float

pom, to plow ; pompom, to plow repeatedly
and on many fields

caki,-to wound ; cakcaki, to wound one in
various places

ca, burning ; caca, burning things

cil, to sew ; cilcil, to sew many things

icak cokcin, an avaricious man ; icak cokciicii,
avaricious men

col (s.), coleol (pl.), to rub

co(l), to scare ; coco(l), coco(m), to scare
repeatedly

con (s.), concon (pl.)y to rattle

tsai, to shake ; tsaitsai, to shake many times

tsak (s.) dry ; tsaktsak, dry things

tsil, proud ; Isiltsil, several proud persons

tséptsipe, spotted

tsuktsukc, bumpy, rough

lai, straight ; taitai, straight things

tam, split ; tamtam, split things

1ékteke, speckled

teten, rice (probably from some adjective)

toke, ball ; Toktoke, Round-(eyes) (an Atakapa
personal name)

101, good ; toltol, good persons or things

tlem (s.), tlemtlem (pl.), to tear, torn

wakwake, ridgy, corrugated

wale, wave ; walwalc, wavy

wact, old ; cok wacwacin, about ancient things

»

(cok, “ thing
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wil (s.), wilwil (pl.), to rock

wol (s.), walwol (pl.), curly

woc, to hiss, to screech ; wocwoc, to hiss or
screech repeatedly

yol (s.), yolyol (pl.), bad, mean

This therefore indicates either repetition of
an act or plurality of objects.

§ 5. Distinct Stems in Singular and Plural.

My material contains the following examples
of the use of distinct stems in singular and plu-
ral :

Meaning Singular Plural
in English Form Form
to arrange, to put in
order il wil
to die kan  pix
to sit ke 1o (or nul)
to take, to seize ko yal
to arrive mok  nan
to lie down ni nok
to lie down (perfect form
only) tixt  yoxt
to order, to command, wac  wahi
to stand la tso(t)

There are a few other verbs which seem to
have the same meaning; they should perhaps
come under this head but in the material
available they seem to be absolute synonyms.

§ 6. The Pronominal System.

There is a series of independent personal
pronouns of which only six forms are preserv-
ed, first, second, and third persons in the sin-
gular and the same in the plural. There is no
trace of a dual. In addition to the independent
forms there is a series of objective pronomin-
al prefixes and a set of subjective pronominal
suffixes. These pronouns, as far as they can be
determined, are given in the following table :

125
Independent Objective Subjective
forms prefixes suftixes
Singular
Ist pers. wi hi- -0
2d pers. na n-, na- —
3d pers. ha ha-, — —
Plural
ISt pers. yirkit ic- -tse(l), -tse
2d pers. nakit nak- ~tem
3d pers. hakit cak- -il, -1
Indefinite
form of the hi-, (or i-)
3d person

There appears to be considerable irregula-
rity in the use of these forms, but much of
this is no doubt due to the broken down con-
dition of the language at the time when
Dr. Gatschet collected his material. In certain
examples both the objective and subjective
affixes of the first person singular appear to be
used together, but in such cases the former
may be the indefinite hi-. The exact function of
this latter, and indeed its independent exis-
tence, are somewhat in doubt, but it may per-
haps be explained by comparing it with the
general objective prefix #ni- of Chitimacha. It
is almost inseparable from certain verbs. As
examples may be mentioned the following :
ke ilakec, T am wearied of it; iti hi-iwalecat, 1
dreamed last night; hikonkeo, 1 fasten ; icalalat,
they caught it; koi hitén, one who likes to
talk 5 wi himoc hitolco, 1 prepare for burial
(2 occurrences) ; wic iwenco, 1 mock. Of course
we must consider the possibility that the
hi-or i- which appears in each of these cases
is nothing more than a part of the stem, but
it is rather significant that just these stems are
almost the only ones which would then have
to be regarded as disyllabic.

Since I find series of forms like this, hike, I
possess ; nake, you possess ; hake, he possesses, I
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presume that ha- is the proper objective * prefix
in the third person, but in practice it is so fre-
quently omitted as to leave us in doubt whether
ha is not merely the independent pronoun,
which happens to be identical in form. Cak- isa
contraction of icak, a person, and in consonance
with that origin we find it used sometimes for a
single indefinite person instead of for several.
Cok-, an indefinite pronoun meaning “ some-
thing ” is frequently placed in close conjunc-
tion with the verb complex but it is really not
treated differently from nominal objects gene-
rally. The independent plural forms are com-
posed by using a suffix -kit, which, in the
second and third persons, is placed directly after
the corresponding singular forms. ya-, the
first syllabe of the first person plural, is per-
haps merely the independent pronoun of the
first person singular with the sounds trans-
posed. There appears to be a connection between
both of these and the subjective suffix of the
first person singular. The independent forms
in the second and third persons singular and
the second person plural are formed from the
corresponding objectives. Subjective suffixes
are apparently wanting in the second and third
persons singular; those in the plural for all three
persons are entirely different from anything
else.

Of the two 3d person plural forms, -#i seems
to be intransitive. It appears with some verbs
which are transitive in English but in Atakapa
they are probably considered intransitive; at
least no objective pronoun ever accompanies
them. Examples : axtit, they grew; wi cak-
nome prickin wan-angkamctit, my children go
playing out of doors; cikon hen wing hotntit,
many cows are lowing; hen cokenc kautintit,
many birds fly; laltit, they are swimming ;
yukhitic nome icatkin paltit ha, the Atakapa did

1. Heretreated by the Atakapa as if objective, although
it would be subjective in English.

not flatten the heads of their infants; tin-pam-
tet nécik, they are going to beat with a club;
wai tan-paipaiitit, the stones are swinging;
icak tso-opictit, they twist; te wac contit, the
leaves rustle in the wind ; hakit yaistit, they grow.

The use of this form is singular inasmuch
as we are accustomed to find the intransitive
functions in many Indian languages covered by
the regular objective pronouns, while-#i never
is employed as an objective, cak- being used
instead, as : cakwinetem, you found them ;
cokhe hatseec cakholcalat, they put bad medi-
cine into them ; cakhio, 1 see them ; cakhatsel,
we saw them ; cakino, 1 ask them; min cakyon-
kit, a bee stings them. The following is an
example of the indefinite singular use of cak-,
wi cakitso, I wake somebody up. It is also used
to form the plural of “ child ”, caknome, from
nome, child, and enters into the nouns cakkaii,
dead man; capix, dead men ; cakimoc-ng, grave-
yard.

The independent pronouns may be changed
to reflexives by placing the particle nauk after
them : wi nak, myself; ba nak, himself, her-
self, itself; yakit nik, ourselves; bakit tsik nik,
their two selves.

The verb also takes a reflexive prefix hai-
which is treated like a pronoun : hathine, look-
ing-glass, “ for looking at oneself ”; hatikha-
aco, 1 drown myself; hatkamcat, 1 scratched
myself; hatkanco, 1 pricked myself tats hatko-
kico, I bend my leg;, hatkopico, 1 paint myself
white ; téc hatkatsnio, 1 cut my hair; hatlaki, to
strain oneself.

A reciprocal hok-is employed similarly : hoki-
nats, battle, “ fighting each other ”; hokitsoi
wongndn, the roads crosseach other ; cok hoktikgn
ha, things differing from each other; komok
heww hoktanitka, many different baskets.

The independent pronouns are used as pos-
sessives, as : wi kiitsnen, my knife; ha tal, his
skin ; hakit an, their house : yakiti itét pél, our
stepfather, “ our distant father ”.
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§ 7. The Plural Suffix.

Instead of substituting an entirely new stem
in the plural some Atakapa verbs, including
some adjectives, indicate plurality by changing
the final consonant into m. This occurs in
the following cases : wi ankats, 1 play, wan
ankamctit, they go playing; hatséec, bad, (pl.)
hatsimec ; lak, glittering or shining, and by
derivation the sun, Jam, shining, dazzling,
probably with plural significance ; wi himake,
I mix 2 things, wi himamc, ] mix many things ;
pak, a footprint or track, pam, footprints or
tracks; pak, to beat or hit (usually once), pam,
to beat repeatedly ; nak npétsta, are you tired?,
nakit pemsta, are you (pl.) tired ?; wan paxkinto,
I go dancing, or I will go dancing; mon hoktiwe
pamlo, let us dance all together! ; wi hatcocolcat,
I was scared, ciwan nobamc cakcocomeat, the cat
scared the chickens; (cak) tsakco, 1 chew, wi
nitk hattsams, 1 bite myself; icak hi-imilc, 1
hate this man, icak cakhimime, I hate these men;
it hattsakene, towel, “ face wiper ”, waic cakhat-
tsamene, towel, “ hands wiper ”; wi wockinto, 1
am screeching, wocem, a whistle ; pak, to throw,
pam, to throw, to sow; pats, to wash, okotkaic
patsemo, 1 wash a shirt; kitsonc, fire, kitsome,
couls; okotkaic, a shirt, okotkome, shirts; tekaic,
branch, fekame, branches.

In one or two of these such as pak, pam, to
throw, the plural distinction is not entirely
clear; the last examples are nouns derived from
verbs which have retained the plural in m.

§ 8. Derivative Prefixes.

A few prefixes appear which may be traced
directly to particles or affixes occuring in other
connections. Setting aside a few doubtful
examples, the following is a ncarly complete
list :

Containing a prefix from itse, itsix, on top of,

are wi nome tsik cakitsyitsickinto, I bringup 2 chil-
dren; icitsyntskin, while we grew up; icitsyntsi-
cat, we grew up; ifsiwan, vertigo, dizziness,
“ head moving. ”

Containing dts, up high, above, is it’hans dts-
kanckit, a cloud is passing over the sun.

Containing 7k, with, are néc-mon ein wi ikcolo,
I rub tar with (also enik wi colo); wi tkeolcolo, 1
rub repeatedly with; icak coknok-ndw’ikcolnlet,
they feathered a man, they rubbed a man with
feathers. That this last can not be employed in
all cases is indicated by a note of Gatschet’s to
the effect that wi paic nec iktamco, 1 split with
an ax, is not said.

A suggestion of another prefix of the kind is
contained in the word #twank, or itwank hok-
waiic, war-chief, “ going ahead in war ”, which
possibly explains the prefix it- in li itka dmcne,
a pottery cup, “something made of earth to
drink out of. ”

Again with the verb fa, to leave, to come
out, we have indications of a prefix n-as : nlang,
for smoke to go out; wic ntako, when I went
out; kdkan dmn aniké ntabentat, the water he
had drunk came out by his ears ; nfa-0 I get
out.

Nevertheless this contains a suggestion of
word-composition about which we shall have
more to say presently.

We may, however, mention two cases in
which the composition is so close that the
effect of principal stem and prefix is created.
Thus we find inholco, I put him in, compound-
ed of ihe stems in, as in iniko, I enter the
house, and hol, in cakholcalat, they put it into
them ; also pam-hikholculat, they jumped down
into, consisting of the stems hik (or 7k), as in
kdka ike, water dropping down, and the stem
hol already given. Pam, to dance, furnishes a
case of pure composition of verb stems and
need not concern us here. The difference bet-
ween the status of hik and that of pam is one
of degree only.
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§ 9. The Suffix —c.

A suffix-c is of such constant use and enters
so deeply into the structure of words of all
classes that it has given a marked tone to the
language. It is distinctly verbal in character,
its introduction sometimes marking the diffe-
rence between an adjective and a verb, as, for
instance, in aktsa'u kaukau, cold water, kau'kau
aktsauc, the water is cold. It thus suggests some
form of the verb “ to be, ” oftenest perhaps
the present infinitive “ being. ” Although so
common it is not by any means an essential
verbal element. It is frequently suffixed to the
independent personal pronouns as well as to
the verb, as wic, nac hac, yukitic, and Gatschet
has a note to the effect that “ i in the pro-
nouns means sequent in time : I do it now,
after this you do it. ” 1 think rather that it is
emphatic in such situations. In some of his
examples he gives -t after -ic, naict for nac or
naic, haict for hac or haic. It is of course pos-
sible that this pronominal suffix -¢ is distinct
from that employed with verbs but I think not.
Following are a number of miscellaneous
examples of the use of ¢ :

wic kdakan melc, I blacken the water

wic kdkan enc, 1 grease the water

kékan tloke uc, the water is too dirty

na iwenackinto, I am mocking you

wi akilikico, I wet in the water

akilikc, wet

cikori dm cdknanco, 1 let the cattle drink

hatanians (hatanianc?), wild, savage

wic wi itet iyanian haxcat, I was not afraid of
my father

tokc nome ankamcne, a round ball for the chil-
dren to play with

wic ankamco, 1 play

Hiyekiti cakionculat, they called them Hiye-
kiti

nome tanuk baibaic hikit, a child is coming
down weeping

tsanik haibaic, a horse is neighing

hatseéc, bad

cokhec, sickness ; from hé, pain

yukit cakyaxndn ic’bénc, we have plenty to eat

tsoots hile, sifted corn

hilake, I am tired, or lazy

keloats hope, the bottle is hollow

uls kathope, nostril, “ nose hole ”

kdkai ike, water drop comes down

nobame kn ilic, a boiled egg, “a hot egg ”

hiyen ifickit, the hog grunts

§ 10. The Continuative Suffix.

Continuation of an action is indicated by a
suffix -k or -ki. The following are examples

il yako, 1 eat things raw

angit iniko, I am entering the house

tai pamiciko, 1 ford a river on foot

kdkhai iyelskat, the sun was rising

wi kinéko, I meet somebody

wi cakiko, I wound

wi i-aisko, ] am sweating

aknak, a current of water; kikan aknak, run-
ning water

ikik kdkan, dropping or leaking water

¢kan nak oko, I arrive just now

icak capixk, spirits or souls, “ persons who
are dead ”

na-tik-lat kdkaikin, you go and stand in the
water

By far the greater number of my examples,
however, contain this suffix in conjunction
with another suffix -, or two suffixes, -t and
-n, or a third sufhx -in.

Examples :

yakit mon icdmkit, we all drink

wic thaihaickit, I am crying or weeping

tin hankit, it goes on snowing

tai hetskit, the river becomes bigger
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tan 1kikit kakai, the water is dripping, “ the
water stands and drips ”

hiyen inickit, the hog is grunting

kakankit, it is raining

wi cokcakionckinto, 1 am begging

kei kiamckinto, T am paddling

wi okakinto, 1 am weaving

wi al tinkinto, 1 broil meat

ankin tixkin, while lying in the house

wic ke hidmkin, while I was drinking

hikanckin, on getting through speaking

ol noken, if you come near

waii hokpemkin, when they shot at each other

§ 11. The Suftix -n or-ne.

It is used mainly with active verbs. The
following are examples :

ken hatwalcento, 1 fan myself while sitting

waanto, 1 travel

téc hatkétsnto, I cut my hair

an aitkat la'kicnto, 1 lock the house door

katnan hatlacnto, I shave myself

to hokwalcntsel, we fan each other

yukit kikanki tsoontsel, we stand in the water
up to the neck

kulke hoktewé tixntsol, we have always lived
with each other

néc kenkatskatsicnto, 1 plane off while sitting

inlobi cokakinto, 1 help you working

na fweickinto, L am mocking you

It appears frequently in the formation of
nouns, with which it has the aspect of an ins-
trumental suffix and may be translated by the
prepositions “to ¥ or “ for. ” It is then usu-
ally followed by the noun-forming suffix -n-
Examples :

kapo dmcnen, drinking-cup,
ing ”

kaunen, sack, bag,

cokiten kabindin, a chair,

”

€

“ cup for drink-
“ to put things into ”
“ something to sit
in

kittsnen kining, a whetstone, “ something to
sharpen a knife on ”

cokeilng, a sewing-machine, “ to sew things’

né-tamng, shovel, “ to dig in the ground ”

an timnan, candle, “ for lighting the house ”

Similar forms appear as infinitives or subor-
dinate clauseés, as :

hebikanen bataniansat, 1 was afraid he would
injure me

bianan hiwococo, I am in a hurry to see him

paknan waninin hionc, 1 do not want you to
run about

Its use in still other situations is observable
as in nhi inat, hatnaxka paihiticnina, you have
sent to find or bring me; how can I return ?
hitkitsoi wongndn, the roads cross.

There is a future in -n or -ne which is prob-
ably merely this same suffix, the association
being similar to that which has taken place
between English “ shall ” and “ will. ”
Examples :

yakit yilen icdmnenc, we will drink tomorrow

icokécin, 1 shall be sick

yakit icpixn, we shall die

cokbiwinéat nakc nak kanwancun, cokbiwinéat
nake naxkan wancen, 1 found something but
will not tell you what.

It is also identical probably with the -7 or
-en which appears with imperative force in the
following cases :

on, come here!

ba wantsen, tell him !

cakwanisen, tell them !

y

§ 12. The Suffix -a.

Three suffixes are employed in similar situa-
tions, especially after the first stem where two
verb stems are compounded. The first is the
continuative -k or -ki which has already been
mentioned, the second -/, to be taken up
below, and the third -z. This last is some-
times employed exactly like a plural, but it
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also appears as a usitative or continuative,
implying a static condition in the object indic-
ated by the verb. Examples :

yakit icnltsel, we caught it; cakicantsel, we
catch them

ketne, to sit, to remain ; icak ken-hatwalcnto,
I fan a man who is sitting

kelowats tat, a bottle standing; tan ikikit, a
drop of water, “standing and dripping ”

wic hiti(c) loxkin, 1 go on the prairie; yikit
tin loxkin, we go on the prairie; tialé, let us
go!

wi ticta, I go away ; yakit tinta, we go away

anot iniko, 1 enter the house ; inan caknancnl
ha, they would not let others enter

nima, to kill ; nimantsel, we killed a hog
yesterday

wi cilo, 1 sew ; coxkcinkit, she sewed all the
time

ita, or ta, to go out; cakitauculat, they let
them out

§ 13. The Suffix -.

In discussing this sulfix we are immediately
met by the problem of determining whether
we are dealing with but one suffix or with
two. Thus in the verb in the sentence yukiti
nunkin ketntat we know that the stem is ke,
to sit or to stay, that -z is the volitional
suffix, and -at a temporal suffix indicating
past time. The problem is to determine wheth-
er the first two /’s are in reality the same
suffix employed twice, as occasionally occurs, or
whether the first is identical with the #in -af.
It so happens, however, that, with the excep-
tion of one doubtful instance, k¢ is the only
verb in which such a doubling occurs. It is
therefore possible that it may be a part of the
stem and in any case we may ignore it,
merely noting the fact in passing. But even
with this problem eliminated it is difficult to
determine the exact significance of the common

t suffix. In some cases it appears to have a
perfect signification, as in the following exam-
ples, though all of its functionsare not covered
by calling it a perfect suffix :

tic, to go ; tict, having gone

hitixt, I am bent, lit. I am laid or lying

kec cak cokec yoxt wi cakhinai, 1 think that
many women lie or are laid sick

ikbaatst, to be drowned

iisixl, it is noon

nal ket, settled (see above)

iyang imoctixl, she lies buried here

petst, over, out, gone, given out

tsikip tat, heron standing

néc lancet, a split tree

iggl tolct, the day is fine or clear (E. D.)

wonn kombust, the dew is heavy (E. D.)

From a wider comparison of examples ot
the use of this suffix Tam inclined to define itas
an auxiliary or a suffix, auxiliary in character,
having the force of English “ to be ” or “ to
do. ” Examples of its employment in other
situations have been given in explaining and
illustrating the functions of the continuative
-k and the volitional -ne, to which the follow-
ing may be added :

wi o hehexkit, my heart is paining

ciwon honkit, the cat mews

wi hikot hopckit, 1 cough

hicokecinto. T am getting sick

himicinto, they give me

wic hinakanto, I am that way

tanto, I.am erect

wic kiminkinto, 1 breathe

tin koikinto, I speak while lying

wic mangit wankinto, I shall walk all the time

There is still to be mentioned the appear-
ance of a final - in a great many words, par-
ticularly nouns formed from verbs, which is
probably the suffix we are discussing but may

be distinct. It is usually preceded by an s or ¢,
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perhaps identical with the infinitive suffix -
above treated although it sometimes appears
irregularly after the volitional suffix or indeed
after an earlier insertion of - itself. Words of
this kind are particularly common in the
Eastern Atakapa dialect. In some cases these
words are plainly passives. Examples :

banst, he is seen

cakinaict, they put them into

cakiwilenct, they put them in order

kapkapst, thunder (E. D.)

cakhatkopict, white powder to paint the face

bikiickict baxc, don’t bother me!

hikonke lakic(t), a knot

ckaleggst, joy, enjoyment (E. D.)

liumlamst, what rolls

nec pal lamlnmici, wheel, «a turning board »

kdkaii mele, kakan melc, kakan melct, the water
is black

yakst, to hate, to loathe (E. D.)

mi-innpanst, rainbow (E. D.)

minst, to feel (E. D.)

ti [t] @ hemdct itolc, to prepare for burial

icatipi hainainst hatiisom, they put many
feathers on their heads, or many feathers were
put on their heads.

netswopst, wild cat (E. D.)

wi ya naltihinst, I live or exist there

ya icak hikeki ot, this man comes from the
west

okst, cheek (E. D.)

itsixt katpaict, afternoon,
culminating ”

paict, a chopping implement, an ax

ci komb(n)st, fog, “ thick smoke ” (E. D.)

cokekanict, dewberry

tsalagst, bird (E. D.)

hitsanct, 1 get pushed

tsapalst, vine

tsict, pipe

talst, six (E. D. ?)

tempst, spring of the year (E. D.)

{3

returning from

tai katict, straight or direct it goes

akmaltitst, fall, “ going to be winter

wi 10l-kemakict, my pin

kadnakel(?)topict, spurs, “ what pricks into
the flanks ”

wewefct, to bark

wocipst, to hiss, to screec (E. D.)

2»

§ 14. The Temporal Suffixes.

The use of -# as a perfect hasalready been ex-
plained. The temporal functions of the follow-
ing suffixes are much clearer. Past time,
sometimes verging on perfect, is normally
expressed by a suffix -af, sometimes recorded
by Gatschet as -et. Examples :

na tem dmat, you drank yesterday
Ponponne ionciilat, they called her Ponponne
elaik hicokhbecat, the heat made me sick
hiwalcat, I have dreamed

okhiinlat, they visited him

wic hi-ipcokat, 1 was a doctor

icilat, he caught it

hikeat, 1 had

hakit tinicaknonhulet, they went out visiting
kat ots paket, she slapped her on the mouth
yal-peyilet, they finished taking all
cakcamcet, it scratched them

wauc cil lawet, the steam scalded the dog

Besides the occasional employment of the
volitional suffix -ne with future significance
two future suffixes appear to be used, one
-he or -ehe, the other -# or -ti. Examples of the
use of the former are :

cokmon icyanicehe, we shall gather everything

yil mon tai & hoktiwe icwangebe, every day we
shall walk along the river together

kitsonkckin cakwakebe (or cakwaktikit), we
shall bake them in the fire

icak ha icoxkoinbe, 2 man who will be a chief

ap noken icdmehe, if you come here we shall
then drink
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hidmehe, 1 shall then drink

il tsik wiic kiwilc ipcokebd, 1 shall be a doctor

hakit nanlben, when they get there, or when
they arrive (in fut.)

ha hilai ap otebe, his wife will come here

ntsache, she will bite you (also ntsaun)

hakit yilen amaulhe, they will drink tomorrow

Nearly all of the examples of the use of the
future suffix -z occur in a few definite situations.
One of the most common is in conjunction
with the continuative -ki which it immediate-
ly precedes. Examples :

hiketikit, 1 shall have

wic hilaktikit, 1 .shall be strong

hiorictikit, he shall not want

yitkit yilen hicamtikit, we will drink tomorrow

icak kiwilc ipco[k]tikit, a2 man who will be a
doctor

nkantikit, thou art going to die

uctikit, it will be so

ya icak ya kic kanyic yilwaitikit, that man is
going to marry that woman.

These examples serve to bring out a pecu-
liarity of this suffix which marks it off from all
other tense suffixes in that it precedes the con-
tinuative. It is thus in the position of a prin-
cipal stem, and the possibility is suggested that
it is in reality the stem of the verb “ to go ”,
the future function having developed from it
much as in English we have the expression
“ 1 am going to ”. Such an interpretation is
strengthened somewhat by the analogous fact
that in the neighboring Chitimacha the future
suffix -fcu is identical in form with the Chiti-
macha stem: in the singular meaning “ to go ”.

There are a few cases of the use of this futare
suffix with the subjective pronominal suffix
of the first person singular, -0, as :

wi hicoxkoito, 1 shall be chief
kdkati dmto, I am going to drink water
hicokecto, 1 am going to be sick

hiyitato, I will stand
wi topicto, 1 will prick

These are so few, however, and mistakes
are so easily made i collecting fragmentary
linguistic material that not much confidence
can be placed upon them. On the other hand
there is a much longer list of future forms in
which the subjects are of both the first and
second persons singular and plural, ending in
-ta, as :

wi yilen aketa, 1 am going to stay tomorrow

yikit oita, we shall sleep

na hitswmta, you are going to pinch me

na tsimta, ] am going to pinch you

na ictsimta, You are going to pinch us

wi yilen dmta, 1 shall drink tomorrow

a itiic hiwalecta, 1 shall dream tonight

yaikinto hata, 1 wait in order to see him

nec-an hikata, I am going to make soap

holco ticta, I am to travel to the north

né hikin nakwanta, 1am going to travel into
all countries

cokyaxta, I am going to eat

nyaata, 1 shall wait for you

laklaxc haina biyikicta, how much money
will you pay me ?

wic yilketa, I am going to marry

In these forms the pronominal suffixes,
where they would ordinarily occur, seem to
be dropped. It is possible that some of these
forms are in reality interrogatives.s

§ 15. The Imperatives.

No sign whatsoever is used to indicate
imperative forms in the second person singular.
The following examples may be given :

dm, drink !

al atna himic, give me a little meat !
tik nibie, go and lie down !

hancento hokinats, stop fighting !
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wcak b, look at him !

icha, look at us!

inan, come in!

caktsannki ingi-caknanc, let men on horseback
search !

te nakoi, get up and speak !

hikackict baxc, don’t bother me!

nac lak, be strong !

hemic kikair, give me water !

dm naic, let him drink !

In the second person plural a suffix -to is
used :

nakit amto, you(pl.) drink !

ok amto, come ye and drink !

hathinto, look here ye !

kongnto, catch him ye!

lak timto, go quick ye !

iyaunto, wait ye!

The sign of the first person plural is -/o :

pam-tinlo, let us go and dance !

mon hoktiwe paumlo, let us dance all together !

tsipclo, let us move camp !

§ 16. Interrogative.

Interrogation is usually indicated by a simple
vowel a placed at the end of the sentence.
Examples :

na ca a, who are you ?

na et ke a, have you a name ?

hatnax kan wacini a, how old is he ?

natnax a, how are you ?

atnaxka man ket W'uxts a, how long can you
stay ?

hikn nkoxc a, do you want soup ?

whibiv haxc a, don’t you see me ?

cil itan a, where is the dog ?

cok nka a, what is the matter with you ?

yac kiwilcal a, are they Frenchmen ?

The exceptions are so few that they are not
worth considering, since a few mistakes either

in recording or translation are well nigh in-
evitable in material of the kind.

§ 17. The Subordinating Suffix.

This is -in or -n and is employed in subor-
dinating one verb or one clause to another. It
is sometimes translated by English “ while, ”
sometimes by “ when ”, sometimes by “ after”
and sometimes by “ if, ” in one case by “ up
to ” or “ until. ” Examples :

ankin tixkin, while lying in the house

wic ke hidmkin Jack makawet, while I was
drinking Jack fell down

nticin tilot, when you go to the lake

hikanckin, on getting through speaking

yikit icokoin, while we are chiefs

waii hokpemkin, when they shot at each
other

ific-wankin, while they were mourning

icak hokwangc wangen, a man having gone to
war

iyatskin, when I was grown up

tik imoctin, up to the funeral

It is frequently used in the formation of
nouns, especially in conjunction with the
volitional suffix -ne. Such nouns are often read-
ily resolved into their constituent elements;
at other times we may feel equally sure that
composition has taken place without being
able to interpret the complex. The following
are examples :

»

cec nekin, fig season, “ figs being ripe

hokwangc yokon, war song (stem yok, to sing)

yokon, song (stem as above)

kapo dmenen, “ cup for drinking ”, drinking-
cup

kaanen, sack, bag, “ to keep things in ”

katsnen kining, a whetstone. “ to sharpen a
knife ”

kiisnen, a knife,
which to cut”

“«

something with with
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neé~cilenen, broom, “ to sweep the ground ”
nakcnen, an instrument described as like a
xylophone, “ something to play on. ”

The following nouns I can not analyze but
I believe them to be compounded in the same
manner :

kanin, a turtle
konen, a potato
takinén, a string of beads, beads

Yilen, tomorrow, is evidently from yil, day,
plus this suffix, the idea being “ the day
having come. ” Wacin, aged, and wacin nak
wacin, very old, from waci, old, probably
contain this suffix.

A suffix -5 seems to be indicated by a num-
ber of forms, such as kdkan iyeiskit, the sun
rises, kants, to fly, yots kints, to squat, kdkau
tsaktsit, the water is falling or getting low,
but its meaning, if such exists, can not be
clearly determined, although in some cases it
may be from its meaning, top, and perhaps
also, to rise.

§ 8. Verb Composition.

Two, and occasionally three, verb stems are
put together in the same complex so freely
and in so many different ways that we find a
complete gradation from stems very closely
united to a purely syntactic connection. Two
or three cases have already becn given in
which the first stem has been reduced almost
to the condition of a prefix. On the other
hand certain stems in the second position
perform the functions of auxiliaries. Never-
theless these do not seem to be singled out
for special treatment. There is nothing to
differentiate them from a number of principal
verb stems. The various forms of verb com-
position which occur may be classified as
follows : (1) those in which the first stem
appears to have no suffixes; (2) those in

which the first stem is accompanied by the
continuative suffix -k; (3) those in which the
first stem is accompanied by the plural suffix
-m; (4) those in which the first stem is
accompanied by the suffix -z; (5) those in
which the first stem is accompanied by the
infinitive suffix -.

1) Examples of the first class are :

0 komanico, I take and stretch a cord

kokomico, I take and relax

wi konan, 1 grasp and place upright

wic kats-pakico, I chop the tree down by
cutting

wi tai lil-ictko, I swam over to the other side
of the river, I crossed the river by swimming

dm-naic, let him drink ! cause him to drink!

hinimahaxc, don't kill me! (ha is treated
sometimes as an independent verb)

hintehi banulet, they came near scaring me

kohipamalet, they seized and beat me

wi kgpalto, 1 have taken and broken it

pock toto hitanco, 1 draw the blood out by
sucking

dm hatpeneo, 1 finish drinking

cok ampeo, 1 have stopped drinking

nec heii polpol okit, much wood comes floating

nec pol tsal net, the log is floating past down
stream

ktlemo, 1 take and tear

nec yalwankinto, I am going to carry wood in
my arms

The following should probably be added
though the terminal sound in each case agrees
with one of the suffixes already mentioned
which may have become fused with it :

kan-hanet, she came near dying, she almost
died

wi makan nanco, I cause it to fall, or Ilet it
fall

wi ne-ynckin paknan-tico, I go running across

a field
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waii-peiilat, they have stopped walking

cil pix-inikat, the dog jumped through the
fence

otse hen cin-tintit, many snakes go crawling

2) Examples of the second type of compo-
sition :

aknak-micket taikin, there were eddies in
the river, “ running it turns around in the
river ”

111 man hiwalc tik-yilat, T wept all night

tik-hio, 1 go and visit someone, “ going I
visit someone ”

ok cakbanlat they come to see them,
ing they see them ”

ichiyik-pumtsel, we rose and jumped over

mok-warikit, he has cone home

ok-hiuxts, I can come, I am able to come

ha ok-hibnat, he came to see me

tik-pem, go and shoot!

wic tik-potsico, going I let fly an arrow

ickalit hitiktsano, 1 go and hide a child

wi tiktamo tthop, I went to dig a grave

citkyak-hanco, 1 finish eating

¢

‘ com-

3) Examples of the third type of composi-
tion :

tai pam-iciko, 1 ford a river on foot, “ I ford
a river stepping ”

pam-kailat, they held (or made) a dance,
“ dancing they made”

ha icat pamlikec mon, his head entirely mash-
ed by pounding

pam-nimat, he was killed by beating

wi pam-itolco, 1 have shaped by beating

pam-tinlo, let us go dancing

4) Examples of the fourth type of compo-
sition

tin-aknakit, it (the river) runs swiftly

cokic ken-hetskit, the plant grows as it sits

icak kenwaleinto, I fan a man while sitting

tan-koikit, he preaches, “ he speaks standing ”

ken-kntskinto, I cut into while sitting

ekiin ken-hatlacnto, Ishave myself while sitting

yakit tin-oilo, let us go to sleep !

tai-hatpawickit, I balance myself while stand-
ing

yikit tsoopicintsel, we stand twisting

tan-ikikit, “ standing and dripping, ” a drop
of water

wi tan-hatweninto, 1 pray

ken-cikyakinto, 1 am eating sitting

wi ken-cikynlento, I am going to write seated

5) Examples of the fifth type of composition :

haihaic hikit, he comes down weeping

wi ca cocolc hano, 1 almost scared somebody.

hikeme ko, I would wish to row

kome kao, T make somebody hang up

nima-koxc ancalat, though wanting to kill
him they could not

tsaniik polpolxc tsat, the horse is galloping

The following examples of the use of three
verb stems in one ccmplex or at least in close
juxtaposition may be added :

ikhanc tik-hanet, he almost drowned himself

hikiv tik-hika-ko, 1 would wish to go to make
soup "

wi  kei-ok-cokkakinto, I weave many things
sitting

puan tik-mickeco, I make something go around
by blowing

yai-tik-biokn, wait till I come !

An examination of this material brings out
several interesting facts. Although not clearly
differentiated there is one set of compounds
in which the last element has a very general
meaning and corresponds to an auxiliary, as
for instance mai, to cause; han, to come near
doing, almost to do : pe, to finish; #, to go;
ha, not to do ; uxls, to be able ; hai, to finish;
ka, to make; ko, to wish ; anc, to be unable ;
tsa, to go fast. In a second set the first stem
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is subordinate. Some of these suggest in the
manner in which they are employed nascent
instrumental prefixes. This is particularly true
of several stems without suffixes or with only
the plural suffix -m. As instances may be men-
tioned kg, and yal (pl.), to seize or by grasp-
ing ; kats, to cut or by cutting ; /al, by swimm-
ing; pux, by jumping ; pam by stepping ; pam,
by pounding; tots, by sucking ; perhaps also
pol, by floating, and pun, by blowing. With
two or three exceptions where the force of
both stems appears to be about the same all
of the other primary stems of the second and
fourth types belong to a small class express-
ing very general ideas of motion and position,
viz : ti, to go; 0 and mo(k), to come; ke, to
sit; ta (sing.) and tso (pl.), to stand. The
concepts to sit and to stand occur only with
-1 ; the concept to come only with -k; the
concept to go with both. The peculiar pro-
minence given to this set of concepts is of
interest because some of them are developed
in the Siouan languages into a particular set of
articles, it being necessary to define an object
as sitting, standing, etc. The only omission in
Atakapa is in the case of the concept “ lying, ”
but, as has been shown above, this occurs
occasionally as the first stem of an association
of verbal stems, when it is followed by the
suffix -¢, as :

pam tixt intlalat, they left many footprints
lying there

ca cokec tixt wi binai, I think someone lies
sick

In a few iustances a substantive is turned
directly into a verb by the addition of the
appropriate verbal suffixes :

kakankit, it is raining ; kdkan, water

nobame kanlat, hens laid eggs ; nobame, hens

onyo, I thread a needle; o, thread, cord

pokit, it is smoky ; po, smoke

utso, 1 sneeze; uts, nose

In a few other cases we have what is tant-
amount to the incorporation of a noun in
the verb complex, viz:

wi tats tsale, I stamp with my foot ; tuts,
foot or leg

wi tsit tlakento, 1 will smoke tobacco ; tsit,
tobacco

wi it yiniso, I wrap up tobacco

§ 19. The Suffix -p.

A few verbs take a suffix -p, always terminal
in position, which seems to have the meaning
“ because ” or “ on account of, ” though
there are very few examples and some of
these can not be-brought in line with the
above interpretation. Examples : icokecip, be-
cause I am sick ; tsamcip, on account of pinch-
ing him, because I pinched him; perhaps also
tu po-ip wai, steamboat, “boat moving by means
of (on account of) smoke. ”

It is possible that this suffix is identical
with a locative suffix employed with nouns,
demonstratives, adjectives and postpositions
depending on nouns, though it is difficult to
translate the two so as to make them harmo-
nize.

§ 20, 21. Nouns.

§ 20. The Noun in General.

As usual we find nouns extending in a
complete series from the simplest stems, such
as ai, swamp, ak, liquid, al, flesh, meat, al,
ice, an, ear, kic, woman, hi, wind, co, seed,
and heart, all the way to long phrases or even
sentences nominalized. Among the latter may be
mentioned : an maiiman, “ long ears, ” mule ;
an hiton, “ folded ears, ” rabbit ; nec an, “ tree
grease, ” soap ; lak hi, ““ strong wind, ” hurri-
cane; kic hipabaxc, “ not having a husband, ”
widow ; Yil hiwen, “ powerful day, ” Sunday ;
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Krwile yil hiwen hets, “ big powerful French
day, ” New Year’s day; 10/ hope, “ head hole, ”
needle ; tsanak cakiongic, * stinging horses, ”
horsefly ; icak cok cakion hiten, “ one who likes
to beg,” beggat; nokam, “ fins stand out, ”
shark ; aitkat, “ house mouth, ” door.

The word kak, crow and raven, is probably
onomatopoetic, as also minz, bee, but there
are very few such words in the material pre-
served.

The compound or complex nouns do not
fall into any natural classes except perhaps
those ending in ne or nen, examples of which
have already been given.

The following foreign words are found :
Aleman, German ; Alpamn (or No-ai, chinka-
pin swamp men), Alabama Indians; Enkilic,
English, American ; Tsaxta, Choctaw; kapi,
coffee; kapo, and ckop, cup; lila (nec), China
(tree); pakan (nec), pecan (tree); Samedi, Sa-
turday’; skale, escalin.

We have the following place names : Tai
mel, “ Black bayou, ” Bayou noir; Ten tul,
“ End lake, ” Lake Charles ; Tsok tai, “ Black-
bird bayou, ” Bayou Dinde; Tul hets, “ Big
lake, ” lowest of the three lakes at Lake
Charles ; Yakbiti tnl, “ Indian lake, ” Small
Lake.

Following are some names of men : Inman-
tai, name of chief from whom the name of
Mermentau is said to have been derived ; Is-
kanta ; Tsoots ic, “ Rotten corn, ” a chiefs
name; Kalndw’ (ndw, hair or feathers); Katko-
ciok, “ Crying eagle ” (who gave his name to,
Calcasieu River) ; Konac ; Lo, an Atakapa chief;
Icak hitson, “ Little man ; ” Cnenke, contracted
from Caknaike or Cnknokke, “ Having ducks ; ”
Cnknhni, containing cnk, something, and hai
under.

The following are feminine names : Tai-kop
kic, “ White-river woman ; Kic-kitsan,
“ Dregs-woman ; ” Toktoke, contracted to
Totoke, “ Round (eyes), ” the Indian name of

»

one of Dr. Gatschet’s informants, Delilah
Morse ; Kilet-kic; Yoyot; Kic-yats, “ Young-
woman ” (also the name of the will-o’-the-
wisp).

God is called Otsotat, “ The-one-standing-
above, ” and there is a demon in the native
mythology called Cakstalko. or Icakstalks,
“ Wanting-a-person’s-skin ”, because he used
to go about after human skins.

Possessives are formed by placing the inde-
pendent personal pronouns before the noun,
as : wi ein, my name; ba tal, his skin ; yakili
itet pel, our stepfather, “ our far father. ” hakit
ani, their house.

§ 21.

Postpositional or Locative Suffixes.

With the exception of a few changes in
nouns formed from verbs which are of verbal
character and due to the origin of the constitu-
ent elements of the noun, the only other
modifications undergone by nouns are the
addition of locative suffixes. Location with
reference to the noun is indicated in two ways,
by a series of postpositions, and by three or
four elements not different in general in the
kind of meaning which they express but so
closely associated with the noun as to have
become suffixes or at least enclitics. These last
are -kin, -ki, -p, -ik. The first is the most
common. It covers relations expressed in
English by “ in ” or “ into, ” motion being
sometimes connoted and sometimes not, and
sometimes it is best translated by “ on. ” The
form of this locative suggests an analogy with
the continuative accompanied by the noun-
forming suffix employed with many subordi-
nate clauses, but there is no evidence of any
connection other than a purely accidental one.
We have both of these brought together in
antkin tixkin, while lying in the house. It
ohould be added that these locatives may be

*¥
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placed after adjectives and demonstratives.
Examples of the use of -kin follow :

kdkan kackin winenlat, in the rising water
they found her

wi kom-hopckin batkeco, 1 put into my pocket

nunkin tobalat, they lived in villages

nec hicomckin, in the small trees, in the
bushes

yakhitic nomc icatkin paltit ba, the Atakapa
did not flatten (on) the heads of their infants

aikin inanlat, they buried him in a grave

nec-pal itsonkin tohia, getting into a buggy

nékin, on the ground.

It is possible that this suffix is compound,
since we find several cascs in which ki or ke
appears without the final consonant, and we
find a few examples pointing to the use of this
latter suffix plus the verbalizing suffix - as a
verb stem. Thus we have katsnin kat kec, a
bridle, lit. “ iron put into the mouth, ” and
cakyalc keco, I put a letter in or I post a letter,
We have the following examples of the use
of -ki or ke

anike ntahentut, it (water) came out at his
ears

akipaike icak, a man in the south

wacke, fingerring, “on the finger ”

tsannkki iten-okne, to come traveling on a
horse

holcike icak, a man in the north

otse hiki tsawet, a snake has bitten (on me ?).

The suffix -p appears to be roughly equiva-
lent to English “ at. ” There are fewer exam-
ples than of the suffix -kin. The use of a verbal
suffix -p resembling this in form but apparent-
ly distinct in meaning has been commented
upon. This. suffix has been used so constantly
wih ne, “ down” that nep is the commonest
form in which ne appears. It has the sense of
“ below, ” “ at a place downward.” Other
examples of the use of -p are : nohamc aip,
“ chicken in the marsh, ” turkey ; konen aip,

“ potato in the marsh,” marsh potato;
yakhiti-tnlip, on Indian Lake ; hakit an kimatip
ne ots of an cakielent, they opened out their
ears inside from below wup; wiyele kimatip,
in the intermediate month, “at the interme-
diate month ; 7 ok-itolep, at the same time;
kakip hiyen, “ hog in the woods, ” opossum;
icak tuts tsik ketsip, a man lame in both legs;
tayip ne, island of the river; newap at, “ earth-
stone house, ” a brick house ; wi aii ne tsaxkop,
my house on dry land; nec tsik tsikatip, be-
tween two trees ; wi ait wangne tai isikalip tato,
my house stands between the road and the
river ; teyo hiyap ne, put the box right here!;
tik abp pem, shoot (your) arrow right here! ;
ap ok, come here ! ; ha hilai apet, his wife was
here. The last example shows a curious use of
the demonstrative ‘and locative suffix as a verb
stem to which the past temporal suffix is
directly added.

-p is also employed in forming numeral
adverbs, as : tanik, one; tanukip, once ; isik,
two ; tsikip, twice, etc. Perhaps the native idea
is “ at the first time, at the second time, ” etc.

-tk consistently parallels in almost all places
the English preposition “ with. ” Examples :
hatyilco nohik, they painted themselves with
red ; icat atyene laklake kopik ka, a crown made
of silver ; iclanc-tatik kawat, she died of yellow
fever ; wi wocik nakeo, 1 point with my finger ;
cokon nohik imankit, the cow pushes with the
horn; wi nec paicik tameo, 1 split wood with an
ax; wi nec katsndnik tamco, 1 split wood with a
knife ; kic taxnik wanisat, one woman said to
another ; okyalik, with a handkerchief ; kokokic-
oik, with a fish line.

§ 22. Demonstratives Interrogatives and
Indefinites.

The demonstratives employed most frequent-
ly are a or ha and ya, corresponding roughly
to English “ this ” and “ that ” respectively.
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When used as adjectives these demonstratives
appear in their simplest forms and are placed
immediately before the noun, as ; a af, this
house, a dtse, this snake, ya aZ, that house, ya
otse, that snake. The change to a verbal idea is
indicated by placing the demonstrative after the
noun as in dlse a, the snake here, or the snake
is here, and ha hilai apet, his wife was here.
These demonstratives take the locative suffixes,
as : téyo hiyap ne, put the box right there! ; ha
hilai ap (or av) oiehe, his wife will come here.
Instead of the locative -kin or -ki however, we
find forms yan, yan, yang, which perhaps mean
the same thing, as : yan (or hiyan) tic, go over
there! ; yang an naxco, I point at that house
far off; yan yiltat, the light shines from afar;
hiyann hia, it is yonder that I saw this man.
The 7 forms may have arisen by the transpo-
sition of £ and # in -kin. Like the independent
pronouns these demonstratives may take the
suffix -¢ and frequently do so when employed
as substantives, as : yac kiwilc, they are French-
men ; yac kiwilc ula, are they Frenchmen ?
From the eastern Atakapa dialect we have a
demonstrative kut recorded, said to mean “ this,
that, this thing, ” but it is impossible to say
whether it is a substitute for one of those we
are discussing or apart from both.

There are indications of a third demonstra-
tive, ma, probably indicating something farther
off than either @ or ya. The only examples
preserved are the following : tai ma inoi, on
the other side of the river, beyond the river,
across the river; tal ma inoi, across the lake ;
hiwéve tanitk ma-i, further than (or over) one
mile. To these should probably be added ; na
nome ma ? where is your child ?, ciwon ma ?
where is the cat?

Another possible demonstrative, or article
is 1¢, as in t¢ ndw’, the mane of a horse (ndu’,
hair) ; 72 wac, leaves. As this is all of the in-
formation available nothing further can be done
with it. It should, wever, be compared with

the Tunica article 7a which it strongly suggests.

The interrogative “ who? ” seems to be
rendered by a syllabe ca, evidently identical
with the ca signifying a person, a human
being. Examples : na ca a, ca a nac, or na ca,
who are you ?; ca ha a, ha ca a, who is he,
she or it 2.

Ithan, itani or ntai, is the equivalent of the
English interrogative adverb “ where ?” Exam-
ples : cil itaii a, where is the dog ? ; cok-am-
ait ntair (or itair), where is the kitchen ?; na
naw itan na-i, where did you put your
shoes? ; it'hai ticta, where do you go ? ; if'hani
ike okn, where do you come from ?; ilan moi,
everywhere.

Another interrogative adverb roughly equi-
valent to English “ how ” is hatna, or hainax,
possibly from nak “it is like, ” “about, ” with
the reflexive prefix. Examples: hatnax kanwacin
a, or hainax kan waci na, how old is he ?;
hatna ha, how are you ?, how do you feel ?;
hatnaxka main ket wuxts a, how long can you
stay ? This appears to be identical with the
adjective hatna or atna meaning a few, a little.
Examples : al atna himic, give me a little
meat! ; cokwak atnaxt, a little bit of bread.

“Nothing” is expressed thus in one example:
yac nak tutaikaxc nkakit, you do that for no-
thing.

§ 23. Adjectives.

While the adjective is treated for the most
part like a passive verb there are some indica-
tions of a differentiation beginning to take
place. Thus we have icak coklak, a poor man,
but with the verbal suffix, icak coklakc, he is a
poor man, néc ak, a green tree, néc ake, it is a
green tree. In a few places, moreover, a change
in the position of the adjective is recorded.
There are but few examples of this kind, and
none in the texts, therefore it is possible that

those recorded are due to the influence of Eng -
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lish or were in fact suggested by the way in
which Dr. Gatschet couched his questions. The
examples are : aktsan kdkan cold water, kdkai
aktsan, the water is cold; nep kikan, low water,
kikan nep, the water is low; kop hau, white
frost, hai kop, the frost is white; nal kdkai,
shallow water, kdkaii nal, the water is shallow.
The fact that these are given in couples in
each case renders my explanation of them ra-
ther probable.

As intimated above adjectives sometimes take
the locative suffixes previously described. The
method of forming comparatives and super-
latives will be explained when we come to
consider Atakapa adverbs. All of the other
modifications which adjectives undergo, such
as reduplication and the addition of suffixes
differ in nothing from those found with verbs.

The key numerals are :

I tanik (W. D.). hannik (E. D.)

2 tsik (W. D.), hapalct (E. D.)

3 lat (both dialects)

4 imatol (W. D.); tsets (E. D.)

3 nit (both dialects)

6 latsik (“ two threes”)

7 paxe (E. D. paighu)

8 imatol tsik (“ two fours ™), tsikhuiau
(E. D.)

9 wioc icol han (“ without little finger™)
(wic, is “ hand 7 in E. D.)

10 wocpe (“ all fingers, ” “ fingers fini-

shed )
II wocpe ha tanitk (“ all fingers plus 1)
20  wocpe tsik (“ two complete hands )
100  hiyen pon (W. D.), hebin pon (E. D.),
hiyen, hog; pon seems to mean
“ folded ” or “ doubled )
1000  hiyen pon tsakop, one thousand.

There is no distinct set of ordinals except
that 77 is used for “ first " or “ in front, ” “ be-
fore.”

The numeral adverbs, as explained elsewhere,

are formed by suffixing -p, probably identical
with the locative suffix -p, to the cardinals,
viz : taniikip, once ; tsikip, twice; latip, thrice,
three times ; imatolip, four times; nitip, five
times ; latsikip, six times ; pexwip, seven times ;
imatol tsikip, eight times; woc icol hanip, nine
times; wocpip, ten times; wocpe ha tanukip,
eleven times; wocpe tsikip, twenty times ; hiyen
ponip, one hundred times; hiyen pon tsakopip,
one thousand times.

The first numeral, tanik, is evidently con-
nected with tan, other, another ; latsik is from
the second and third numerals ; imatol tsik,
from the fourth and second, and the transla-
tions of the others show their immediate
connection with counting on the fingers. The
significance of the words combined to express
one hundred does not seem quite clear nor
why the word for hog should be selected,
though the use of the word for rabbit in the
same connection in Chitimacha is equally inex-
plicable.

The English concept “ fold” with numerals
is expressed by means of a suffix or particle cim,
or sim, which also means “full of,” “ together”
and is used in other situations. Examples :
tsikcim, double ; latsim, threefold ; imatolcim,
fourfold ; nitsem, five fold ; latsiksem, sixfold;
lucem, full of dirt; ynkit nomcem tixtsel, we
children stayed alone together.

§ 24. Adverbs.

Adverbs may be divided into those which
are used mainly to qualify adjectives, those
which are used principally with verbs, and
those which are locative in character and are
transitional between the last series and adjec-
tives and postpositions.

In the first class I find only four : iputs,
only, but; cem, sem, full of, times ; uc, too;
nak, about, like, very. An example of the
first is : hac nome tanik ipats ke, he has but one
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child. Cem or sem has just been mentioned
in connection with numerals. Uc is identical
with the noun meaning truth, also verbalized.
As an adverb it has somewhat the sense of
English “ truly, really too. ” Examples: pai-
he uc, too much ; pai-hatnax uc, too little;
pai-hets uc, too large; a kitsak bé uc, this whisky
is too strong. Pai in these examples has the
sense of “ again, repeated. ” Nak, sometimes
modified into hinak, hinaka, or inaha, has a
very wide use, appearing occasionally as a
verb. Examples: i/ wocpe latsik hinaka, about
60 years ; nobame-kii hinak, egg-shaped, egg-
like; wic hinakanto. 1 am that way ; wacinga
hinaket, he was as if naked ; hinaka waci, he
is that old ; hinaka pél, it is so far ; hinaka ola,
as near as that ; woc ke a hinak, ring-shaped;
10l kats inaha, brown, “ nearly red ;” ahinak,
like this ; to kop inaha, sort of whitish ; kiits
inaha, pink, “reddish ;” talkop inaba, not
much blue, sort of blue ; won inaha, damp,
moist, “ like fog ;™ tohinak, just so, because,
therefore; hinak wi tol citkiako, 1 have eaten
enough or well ; hicniset wet a hinak kicet hokia-
lil inak, it was as if brothers had married sis-
ters.

Besides these uses nak is employed as an in-
tensive in a peculiar manner, the adjective
being used twice with nak inserted between.
Examples : he nak he, very bitter ; elii nak eli,
intensely hot ; hatelaiic nak hatelanc, very still,
very quiet ; iti nak iti, it is very dark.

The following adverbs are usually associated
with verbs : ¢kan, still, now ; itsi, above; kul,
a long time, always; pai, back ; pel, far : pool,
lowered in front; tsain, afterward ; timka, many
times ; ti, swiftly; tiuxts, slowly; tontafm,
sometimes ; kinal, astride ; kipaxc, across.
Examples : ekan kencikiakinto, I now eat seated ;
itsi hop, “ hollow above ”, the fontanelle (also
used as a verb and a noun) ; icak kultan kan,
a man dead a long time ; kulke koktewe tixntsol,
we have always been together ; yakit pai oktsen,

we having come back; pai hiticks, I want to
go back (i. e. home); ya pel ket, that one
sitting far off (also used as an adjective) ; pool
tsatn hanlat, they saw afterward that it was
lowered in front; tiii kdkankit, it rains hard
(or fast) ; tiuxls aknakit, the river runs slowly;
kinal itewo, 1 ride astride; kipaxci tai pamiciko,
I ford a river on foot (kipaxci is however not
needed ; generally it is employed rather as
an adjective or postposition). The affirmative
adverb is haha, yes (the same in both dialects),
and the negative adverb a7a” (W. D.) haan
han (E. D.) no.

Some of the last examples suggest the tran-
sition from an adverb depending on the verb
to an adjective depending on a noun and a
postposition governing a noun. They bring us
to the third and most important class of
adverbs, among which I include ; at, and hai,
under ; bal (E. D. hatt) back of, aflter ; inahi,
beyond ; ing, at the side of; ipal, by or near;
it7, ahead of, before, in front of ; kimati, inside
of, in the middle of;; 0 and oc, on the edge of;
ol, near; ots, up on; ot, for, toward; riwe,
with, close to, near; fukan, resembling, like ;
tit, before, ahead of ; pic, on the outside of.
Examples : nok at*, armpit, “ under the arm ;”
ait bal, behind the house (also used as a noun
and as an adverb of the second class and in
the composition of numerals, as wacpe hal ta-
nuk, eleven, “ ten and one ) ; ai hii, under
the house (also as a noun and adjective, t1hop
hukin, a deep hole); wai inahi, beyond the stone
(inahi is probably connected with nak); tai ma
inoi, on the other side of the river (also used
as noun) ; kitsonkc ipal, near the fire ; wai iti,
on this side of or in front of the stone; wai
kimati inside of the stone (also a noun as
woc kimati, the inside of the hand); tai o
or tai oc, on the bank of the river (oc indi-
cating greater nearness than 0); kdkai itsixne

1. Cf. E. D, hatt.
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ol, the sun is near its culmination, the sun is
on the point of its culmination; tsanik ols, on
a horse (also used as an adjective and a noun) ;
tsanitk wi ot iwal, the horse comes toward me;
wic ca ot kéncakyalckinto. 1 am going to write
for somebody ; icak hivanian co tiwe tico. I was
afraid of him but went with him; tépuk co
tukan, almond, “ like a peach stone; ” yil tat,
before daylight, ahead of the day; a@ packin,
outside of the house.

§ 25. Connectives and Interjections.

Some methods of uniting clauses have been
dealt with in the preceding sections. I believe
that all of the methods of subordinating one
clause to another have been discussed. The
employment of the adverb, hal, after, after-
ward, in the sense of “ and ” to connect nu-
merals has also been mentioned, and according
to information obtained by Dr. Gatschet this
could be used in other situations as well. From
the examples available it appears evident that
nouns were connected by means of a conjunc-
tion n, with the force of “and ”, as : hitet n
okét, father and mother; t¢ n o, the bow and
the string; ne n itans n icak n moni, the world,
“ earth and heaven and people and all things ;”
kéc n cakiol, women and men ; ctkoni n isaniik,
cattle and horses ; kiicmél n cako oket, a negro
and a white man are coming. It is true that
in one place where two clauses occur united
by ya we find Gatschet noting that » or hal
could be used instead, but in the absence of a
single instance of such usage we must assume
that this was a question not understood by his
informant or perhaps an idea entertained by
the informant as a result of the break down
of her language.

The equivalent of English “ and ” between
coordinate clauses is the conjunction ya just
mentioned. Examples : Jobn tankohi ya lal-
icihat, John jumped in and swam over ; kokokic-

o0-ik cakicantsel ya cakitsae, we catch and fry
them ; ok hit ya poneai ya yikcat, he came to
see him, cured him, and was paid. Although
differing very much from the previous cases
the following may also contain this conjunc-
tion : wi himakawet kitsak dmanye, or wi hima-
kawet kitsak dm-wati ya. 1 fell because I was
drunk.

In one instance we find what appears to be
an alternative conjunction uniting numerals,
lat bimatol-u, three or four.

Only one example of such a conjunction
used between clausesand corresponding to Eng-
lish “ or” is preserved. It is given as n tan, n
being possibly identical with the nominal
connective. The example is : y2l mon tai 0 hok-
tiwe ic wanebe n-tan nec-pal iisokin tobia loxkin
tii-sakions icwafiebe ntan tu-kemc icwaiiehe, every
day we will walk along the bank of the river
or get into a buggy and go visiting on the
prairie, or we will go in a rowboat.

The antithetical conjunction between clauses
is kco, but, although, as: hicokec kco yilkit mon
(or yil mon) tico, though I am sick I go out
every day; milc kco yil' man cokaxko, though
he is blind he works all day; hets kco tlain, big
but light ; hitson kco kg, small but heavy.

Only two exclamatory words appear to be
preserved : kika, see !, and wanhan, hurry!

§ 26. Structure of Words.

In the verb complex the objective pronom-
inal prefixes, including the reflexive and
reciprocal, come first, unless we except cok,
thing, which there is more reason to regard as
an independent word than a prefix. Between
the pronominal prefixes and the verb stem we
find only the few locative prefixes and the
somewhat problematical general objective hi-.
The relation of these two latter to each other
can not be told as there are no cases in which
they appear together. The suffixes nearest to
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the stem are the plural -m and the plural or
usitative -#. Indeed these seem to displace the
last consonant in the stem itself. Next comes
the infinitive -¢, the continuative -k the vo-
litional -1, and the perfect -t in the same order.
The only exception to this appears to be in
the case of the future suffix -## which precedes
both the continuative and the perfect. I have
already suggested the possibility that this is in
reality an independent or auxiliary verbal stem.
From the material available it would appear
that the subjective pronominal suffixes come
next. They are followed by all of the temporal
suffixes. The negative sign sometimes appears
before the past temporal suffix but it is used
as an independent verb very frequently. The
order observed in the Atakapa verb complex
may be exhibited as follows :

“Thing ” (cok)

Objective pronominal prefix
General objective, locatives
Stem

Plural, usitative

Infinitive

(Future)

Continuative

Volitional

Perfect

Subjective pronoun
(Negative)

Temporal suffix.

There are a few cases in which the con-
tinuative and infinitive suffixes seem to be trans-
posed. This is when they are immediately
preceded by -c, as ; yakil pans-mickectsel, we
blow around; aknax mickec, an eddy in the
river; nec wil mon hatmickec, the roots of the
tree stretch around ; wi hattsickico, [ am glad.
We finda case also in which co, thing, appears
between the pronominal prefix and the stem,
as 3 wi hicokkoinc, while Lam chief; wi hicokkoilo,
I shall be chief. In this case, however, cokkoi,

“ to say things, ” has become a distinct entity
with a new meaning “ chief, ” and this fact
sufficiently explains the anomaly.

The table on page 144 contains examples
illustrating the nature of the verb complex :

The structure of other words need vot
detain us. Practically the only affixes are the
locative suffixes. The structure of complex
nouns is merely a reproduction of the structure
of the verb and the syntax of the phrase or
sentence. When two nouns are compounded
the order is the same as that which would be
observed in English. Examples : ti ai, “ cane
swamp ; ” min ak, “ bee liquid, ” honey ; nick-
olak, “ sweet salt liquid, ” molasses ; tsoots ai,
“ corn house, ” barn, corncrib ; an kat, “ house
mouth, ” door ; nec eir, “ tree grease, ” soap ;

hiyen efi, “ hog grease, ” lard.

§ 27. Structure of the Sentence.

The substaniive and its modifiers.

Much of the structure of an Atakapa sen-
tence has been explained in the preceding
discussions. Compcund nouns have just been
treated. One noun is frequently made to
depend upon another by the use of the loca-
tive suffixes and may be placed either before
or after the principal noun, as ; nohamc aip,
“chicken in the swamp,” i. e., a turkey;
i cat hatyene laklack-kopik, a crown made of sil-
ver; tayip né, “ land in the river, ” an island.

Usually the adjective follows the noun upon
which it depends. Exceptions have been noted
in a previous section (see § 23). When such
adjectives have adverbs depending upon them
in turn they come immediately after the adjec-
tive (see pp. 140-141). The method by which
coordinate nouns are connected has also been
illustrated (§ 26), and the position of the
locative adverbs or postpositions with reference
to the noun has also been sufficiently well

explained (§ 21).
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— — — anka m c —_ — — — 1) — [¢] | they play
- cak — | by | — —_ — — — — 0 I laugh at them
— -— - hil — ¢ — ki n ¢ 0 I intend to sift
— hi hi wal — c — — — — — — at I have dreamed
[pum] | — hik hol — ¢ — — — — il — at | they jumped down into
— hi —_ hit — — —_ ki —_ t — ha I don’t see (the mocn)
cok hi — hit — — — ki — ¢ [haxc] I see nobody
— cak its yiits —_— ic — ki n t o 1 raise them (children)
— na [h)i | wea —_— c — ki n ¢ o I am going to make fun of you
— hok | [k} | wmalc — — — ki n t 0 I fight in battle
— ha — | tsam | — — — ki n ¢ 0 I am pinching him
— hat — kitts — — — — n t 0 I cut my (hair)
— hat — pait — ic — — [iln t 0 I am going to balance myself
cok —_ — lak — ¢ t ki — ¢ — — — | he will be poor
— ic — am — — ti ki — t — — — | we will drink
— — hi wal - ec — — — —_ — ta I will dream (tonight)
— hi — ka —_ — — — — — — — la I am going to make (soap)
— hi —_ wan — — i ki — t — | [ha] — | (after this) 1 shall not walk
- hi — yik — ic — -— — — — — ta (how much money) will you pay me ?
— cak | [h)i | call] i — — — — —_ tsel — — | we catch them
- — It ta i ¢ — — — — o — — | I draw out (the blood)
— hok — palk] m ic — — — — al — at | they knocked each other down
— — — | pafx] m — — — — — ul — at | they danced
— hi — am — — ki — — — — n while I was drinking
— ic its | wvis — — — ki — — — — n while we grew up
— ic — | cokkoi| — — — — — — — — n while we are chiefs
— — — kai — — — — ne — — — n < something to keep something in, ” a sack
— — — kats — — — — ne — — — n ¢ something to cut with, ” a knife
cok — — cil — — — — e — — — n < to sew things, ” sewing-machine
— — — cifi — ¢ — — nd — — — n < something with which to rattle,” a rattle
[ne] — — tam —_ —_ — — nd — — — n <« something with which to dig in the ground,”
a spade
cok — — ya — - —_ k nd — — — n ¢« something to eat,” food
— —_ — hiv — — — — nd —_ — — 7 to see him
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The possessive pronouns may also be em-
ployed in the subordination of one noun to
another, as ; yikhiti icak kan ha tal koat, he
(a certain spirit) desired the skin of a dead
Atakapa, “ he desired a dead Atakapa man his
skin ; ” cokiol-nome bakit cokiolc-hatke, the boys’
trousers, “ the boys their trousers ; ” ya icak kai
yitkhiti cokkoin ha tsannk imocilat, when this
dead person was an Indian chief they buried
his horse with him. Oftener, however, the
possessive pronoun seems to have been simply
understood, as : icak kaii aii ladiilat, they
burned the house of a dead man, “ a dead
man his house they burned: ” Palnal hilai,
Palnal’s wife, “ Palnal (his) wife. ”

The Verb and Its Modifiers.

The position of the adverb with reference
to the verb upon which it depends has been
illustrated already (see § 24).

A substantive may be used as the direct
object of a verb and the objective pronominal
prefix omitted. Or we might equally well say
that the substantive is taken into the verb
complex, as : Kicmok ionicilat, they called her
Short-woman ; hac ipa haxcet, she had no hus-
band; nome lat kéat, she had three children ;
kam bamic, give me fire! (E. D. in which ha
== pi). There is some irregularity in distin-
guishing the direct from the indirect object
since we find, besides the last example and
others of the same kind, ha ot mic, give him!
“ give to him ! ;” wic wi ilet iyanian haxcat,
I was not afraid of my father.

Atakapa exhibits the greatest freedom in
changing other parts of speech into verbs, as:
icak tolat, he was a good man; pai-tol-uc-at, he
was too good (pai, adverb ; tol, adjective; uc,
adverb ; at, past temporal suffix); ha hilai apet,
his wife was here (a, demonstrative, -p, loca-
tive suffix, -ef temporal ending).

Other nouns are subordinated to verbs by

means of the Jocative suffixes, as has already
been illustrated (see § 21).

The most common position of the verb is at
the end of the sentence or clause. Examples :
yukhiti ical wacin a nep nun nallibinst, the an-
cient Atakapa people inhabited villages below
here; tep’uk méc hicilat, they planted peach
trees ; cec- prim wacwaci-pinm piamalat, they danced
the dance of the young and the dance of
the old ; ca cokhec hiwéi kaiilen, Takapo icak
hatwifat ca-ik ciakter batseec micalat, when a
person became very sick the Atakapa believed
somebody had given him bad medicine.

In the last example, however, we have what
is actually a subordinate clause thrown after
the principal verb, and this also takes place
with other elements in the same clause partic-
ularly substantives followed by locative suf-
fixes or postpositions. In precisely the same
way subordinate clauses are placed after prin-
cipal clauses. Following are some examples :
Takapo kic n icak kankin, it ots kancalat okyalik
ya oka olsi, after the death of an Atakapa man
or woman, they covered the face with a hand-
kerchief and laid a sheet over that ; icat-hatyene
laklake-kopik ka winenlat ynkbiti-tal hiki ino ne
hiit twalkin nal tamtin néckine tame an nal katin,
they found a crown made of silver on the west
side of Indian Lake in the ground among the
shells when digging the foundation for a saw-
mill ; ha cakicak tsipcilat biwefc tanik mai, they
moved their families more than one mile;
imdoc mak man ka ya hoxp naalat co itaxne, they
made a long grave mound and left a hole for
the spirit to come out; 7alkin tsipcat yakhiti-tal
ot, afterward he removed to Indian Lake, yil
paxe nyainla nokne, I will wait seven days for
you to come ; nakil tsanik cakwinétem nak ca-
kaxlecat ka yil hiwei Isikat lat, did you find your
horses which you lost three weeks ago ? ; Inkilic
tai ots nun kétntat Tul-lea otse, he lived in a
village on English Bayou above Lake Charles;

wi caknome pickin wan-ankamctit coktokcik, my
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children go playing out of doors with a ball;
cakyokal yokon hakil of, she sang songs to
them.

Subordination of clauses to one another is
brought about in various ways, but mainly by
the use of the suffixes -#e and -n. Some illus-
trations have already been given, to which the
following may be added : tsanuk micat penene,
she gave a horse for curing her; dyatskin hac
hokwaric ot ticat ya kawat, when 1 was grown
up he went to war and died ; yakiti icalsickicat
yikit oket hiine, we were glad to see our mother;
wan-hokpemkin icak cakofine hokcekialat, when
they shot at each other the constable came and
arrested them ; ca cokhec hiwen kanlen, Takapo
icak hatwifat ca-ik coktei hatseec micalat, when
a person became very sick the Atakapa believed
someone had given him bad medicine.

For examples of coordination see the mate-
rial in section 25.

§ 28. An Atakapa Text

Ponponne

Wet kic

Cousin woman

mok Kic-mok n
short Short-Woman and
Ponpoune*  ioncilal. Takapos ki
Ponponne they called her Atakapa woman
Yukhiti4 ketntat®  Yakhiti4 1al
Indian lived Indian Lake
tolpot  ino’. Tul-tea-iye-hito®  yai?
on the east side Smaller-than-End-Lake there
kétnta1® til
she lived lake

nunkins
village in

no*!
on the
other side of

yiikils *°
we

ma
that

icitsyntskin 12, Hac®s ipa  haxcet '+
when we were grow- this husband had none

ing up one
hiuxts's hatkaki ¢ ya nec  palpal 1
I knew her ever since and wood split

(i. e. plank)

aikin'® nunketntat .
house in  she lived
cokka®* hiwen s cithaii *+ [7]>4 ya
doing things much moss gathering and

(1. e. being very industrious)

Tkanynts>°  caktikan
young people like them

cokcuikyike*s  ya cukwak** n  al
selling things and bread

pai

and meat back

ok27  ya  pilkin®®  tixt®®  cokctakit 3.

coming and on bed  lying she was sewing
things

Yakhiti+ 03* inakas*  hatitolc3*  hahats.
Indians like dressed herself not
Komok3+  hen  hoktanaka’s  cakka’®  ya
basket(s) many different  she made and
cokcakikcat3?.  Kic ~ mokat’® ya yolet3?
she sold them woman was short and was ir-
ritable
kitsak4° kan  ya  wafii-cakpamkox +*  ya

whisky drunk and going around want- and

with ing to beat them
cakbeiict:.  Cokon+ n tsanak++  haxcet+s.
to abuse  cattle and horses had none

them

Nomc+¢ lat  keat+1  cakiol 4% Isik kic taniak+
children 3 she had boys 2 girl one
hiol  wacinse itist ha en  Toussaint, hiol
son (elder) more his name Toussaint son

hitsg ba en Ursin ba Yiokhiti en
younger his name Ursin his Indian name
Yikhiti+

Indian

Konac  ickicil 52 eit Louison*
Konac daughter’s name Louison
Cok

things

heii
many

en  Yoyot n  Kic-yiitss3.
names Yoyot and Kic-ytts

cakwantsst  uxtsatss icak  cok wacwacin
to tell them she knew men things ancient

kultans?  kanlais®.  Kas® ha  caknomc®®
long ago they did which her  children
(things)
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ya  ha caknil®*  cakyokat ¢*  yokon ©3

and her grandchildren shesang  songs
hakit®+  ot. to them

them to.
Il wocpe® hal®  imatol  batkaki %
years 10 and 4 ago
kaiiaté1  ili  wocpe®®  latsik®®  hinaka®
she died years 10 6 times  about

wacin. Iclanc-tatik® kaiat®? ya ba  nunkin?
old with yellow died and her town in
fever
imocalat*.  Ha  nak  iyan?3 imoc-tixt7+
they buried her (by) herself there buried lies
(alone)

yakhiti+  cakimoc-ne-kin75  ha. Kic-to178
Indian  graveyard in not Feather-Woman
(or Soft-Woman)
ha nil Yoyot  ickicils*  habu-it77 kaiat®?
ner grand- Yoyot daughter previously died
child
a nunkins®  Cokhec™  hoktanik  cokaat®e.
this town in  disease the same she (they)
had it
Kiwile  cakimoc-nenkin®  imociilat 12
French  grave-yard in they buried her.

Free Translation

My cousin was a short woman and so they
called her Short-woman and also Ponponne.
She was an Atakapa woman living in the Indian
village on the east side of Indian Lake. She
lived at Lake Smaller-than-End-Lake, and we
lived on the other side of that lake when we
were growing up. This woman had no husband
as far back as I knew her and she lived in a
house made of planks. She did many things
like young people, gathering moss and buying
various things, and coming back with bread
and meat, she lay down on her bed and sewed.
She did not dress like the Indians. She made

many kinds of baskets and sold them. She
was a short woman and was irritable when
drunk with whisky, and then she wanted to
go around and beat people and abuse them.
She had no cattle and horses. She had three
children, two boys and a girl, the elder son
being named Toussaint, the younger Ursin
and his Indian name Konac, and the daughter
Louison, whose Indian names were Yoyot
and Kic-yats. She could tell many things that
men had done long ago. About them she sang
songs to her children and her grandchildren.

She died fourteen years ago when she was
about sixty years old. She died of yellow fever
and they buried her in her town. She lies
buried there but not in the Indian graveyard.
Feather-Woman, her grandchild, and Yoyort,
her daughter, had died already in this town
(i. e. Lake Charles). They had the same dis-
ease. She (Ponponne) was buried in the
French (i. e. the Catholic) graveyard.

NOTES

1. From the French.

2. 1011, stem though possibly with general prefix hi-
(§ 6); -¢, suffix (§ 9); -@l, subjective pronominal suffix
of the third person plural (§ 6); -a¢, past temporal suffix
(S 14).

3. A corruption of the Choctaw designation adopted
by the whites in the forms Atakapa or Attacapa. The
native word was Yakhuti.

4. This is almost the same as the word meaning our
or ours, yikit, but may have no connection with it.

5. nun, village or town ; -kin, locative suffix (§ 21).

6. ke, to sit; -at, past temporal suffix (§ 14); -n,
suffix (§ 11) ; one (and perhaps both) of the remaining #'s
is the perfect suffix which in this word may be used
twice (§ 13). This is the only Atakapa word in which
this multiplicity of -¢ suffises appears to occur.

7. tol, east ; ino, side of; pot I can not explain although
ot may be the postposition meaning ““ toward ” (§ 21).

8. tal, lake ; feii, upper end ; 7y¢, to rise, above, more
than ; hitsp or hitson, small. A lake smaller than ¢ End
Lake. ”

9. ya, demonstrative ¢ that ” ; -ii, probably a con-
traction of the locative suffix -kin (§ 21).

10. yikit,independent pronoun of the 1st person plural
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(§ 6) 5 -s == -ic, suffix, here with emphatic significance
S 9-

I1. indi is same as ino with the addition of a vowel
-i the significance of which is uncertain.

12. -ic, objective pronominal prefix of the 1st person
plural (§ 6) ; its-, stem meaning top, to rise, to get up,
used as prefix (§ 8) ; yits, to grow; -ki, continuative
suffix (§ 10); -in participial or subordinating suffix
¢ .

13. ha, independent personal pronoun of 3d person
singular (§ 6); -¢, suffix giving emphasis (§ 9).

14. hax = ha, negative suffix and independent verb
stem ; -¢, sutfix (§ 9) ; -et, past temporal suffix (§ 14).

15. hi-, objective pronominal prefix of the 1st person
singular (§ 6) ; wxts, verb stem.

16. This word I can not analyze with any certainty
except that it seems to have the reflexive prefix Aat
(§ 6); ka is perhaps identical with a demonstrative par-
ticle of very general meaning here employed as a verb
stem, and -ki may be the continuative suffix (§ 10).

17. Duplication of stem pal, to split.

18. an, house; -kin, locative suffix (§ 21).

19. This is identical with note 6 except that it seems
to take the word for town as a prefix.

20. tkitn or ekan, now, newly, just; yils, to grow ;
i. e., ¢ just grown. ”

21. cak- objective pronominal prefix of the third person
plural, from icak, person, persons (§ 6); tikaii, to look
like, like.

22. cok, things; ka, to do or make.

23. hiwew, powerful ; hence : much, great, hard.

24. cit, tree moss; haii, perhaps the demonstrative ha
plus the locative suffix as in no. g9; /il occurs nowhere
else in my material with this meaning.

25. cok. things, is doubled ; yik, stem to sell, to trade ;
-¢, suffix (§ 9).

26. cik, thing, something ; wak, an ear of corn, perhaps
identical with the stem wak, to roast.

27. 0, stem; -k, = ki continuative suffix (§ 10).

28. pil, bed ; -kin, locative suffix (§ 21).

29. tix, to lie ; -, perfect suffix (§ 13).

30. cdk, things ; ci, stem, perhaps contracted from cil;
-#, plural suffix (§ 12); -ki, continuative suffix (§ 10);
-t, perfect suftix (§ 13).

31. 0, a word of uncertain meaning, possibly repre-
senting an error on the part of the recorder; i-, indefi-
nite objective prefix (§ 6) ; naka, near, like. about.

32. hat, reflexive prefix (§ 6); itol, stem (i- possibly
general objective prefix, § 6) : -, suffix (§ 9)

33. ha, negative stem ; -hat = -at, past temporal suffix
S 14).

34. k6, an infant-basket carried on the back; mok,
short, the word for baskets in general.

35. hok-, reciprocal prefix (§ 6); taniika @ taniik, one,
evidently connected with tan or /g, other, another.

36. cak-, see 21 ; ka, to do or make.

37. cok, things; cak-, them (see no. 21); ik = yik, stem ;
-¢, suffix (§ 9) ; -at, past temporal suffix (§ 14).

38. mok, short; -at, past temporal suffix (§ 14).

39. ydl, stem; -¢t, past temporal suffix (§ 14).

40. Probably contracted from Fkifsonc, fire, and ak,
liquid.

41. wuri, probably from stem wan, to travel, to go,
and -k, continuative suffix (§ 10); cak-, see note 21; pa,
stem: to beat ; -m, plural suffix (§7); kox —F%o, to want.

42. cak-, see no. 21; kew, stem; -c, suffix (§ 9).

43. This word seems to contain cdk, thing; the second
syllable is possibly o7, grass, the whole being contracted
from some phrase signifying ¢ grass eaters. ”

44. Isan@tk must be a comparativly modern word but
I can not analyze it.

45. The same as no. 14.

46. The form of this word suggests that it may have
been originally a compound ending in the suffix -¢ (§ 9);
-m may have been the plural suffix (§ 7) ; while 7o per-
haps is connected with stems of similar meaning in
Tunica (nixsa) and Chitimacha (ndxts).

47. ké, stem; -at, past temporal suffix (§ 14).

48. cak-, see no. 21 ; 70/, son.

49. See no. 35.

s0. The final consonant seems to be a suffix but I do
not know its function.

51. 11, before, the first, and hence more; probably
connected with 7, face.

52. ic or hic-is a prefix employed with several terms
of relationship, but its significance still remains un-
solved.

53. kic, woman; yiis, young, or growing, sig. *“ Young-
Woman. ”

54. cak-, see no. 21; wan seems to be the true stem ;
the function of -ts is as yet unknown.

5. uxts, stem ; -af, past temporal suffix (§ 14).

56. Same as no. 5o but with principal part or stem
duplicated.

57. kul, stem; tan (?), possibly -u is the subordina-
ting suffix (§ 17).

§8. ka, stem ; -l subjective pronominal suffix of the
third person plural (§ 6); -at, past temporal suffix (§ 14).

59. Seems to be an indefinite demonstrative (sce
no. 16).

60. cak-, see no. 21 ; nomc, see No. 46.

61. cak-, see no. 21 ; nil, grandchild.

62. cak-,see no. 21; yok, stem; -at, past temporal suffix
§ 14).

63. yok, stem ; o, may be the plural suffix -0 or -@
(§ 12); or else harmonic due to the previous o ; -n,
participial or subordinating suffix (§ 17).

64. Independent pronoun of the third person plural
s 6).

65. woc, hand ; pe, completed ; hal, means behind, back
of, after, following and here has the force of ““and”. She
died in 1870.

66. See no. 16.
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67 .kaw, stem ; -at, past temporal suffix (§ 14).

68. wicpé (sce no 63); latsik = lat, 3, and tsik, 2.

69. See no. 3I.

70. ic- or hic- may be compared with the same syllable
used with terms of relationship, see no. §2; lai, to
burn, to blaze ; -¢, suffix (§ 9); tat, yellow ; -ik, locative
suffix ““with™ (§ 21).

71. See no. s.

72. i- is perhaps the genecral objective prefix (§ 6);
mdc, stem ; -@l, subjective personal pronominal suffix of
the 3d person plural (§ 6).

73. iya# = yan (see no. 9).

74. imoc (see no. 72); tixt (see no. 29).

75. cak- (see no. 21); imdc (see no. 72); né, earth,
ground ; -kin, locative suffix (§ 21).

76. kic, woman ; t0t, feathers, down.

77. it = 113, before, ahead of ; hubu is uncertain though
ha may be the demonstrative, ¢ this ” (§ 22).

78. cok, thing; he, to pain, pain, painful; -, suffix
S 9-

79. See no. 35.

80. ¢ok-, thing, something; ka = ké, to have; -at,
past temporal suffix (§ 11).

81. The same as 75 except that a second n appears
before-kin. 1do not know the meaning of this.



